
Neutralisationsmittel
Neutralisant Neutralizzante

Neutra Tex 

Eigenschaften
Hygienisch wirkendes Neutralisations-
mittel. Neutralisiert Alkalirückstände 
und fremde Gerüche. Verhindert die 
Bildung von Stockflecken und verleiht 
der Wäsche einen weichen Griff. 
Verbessert die Gleitfähigkeit in der 
Mangel und ist für jegliche Wäsche 
geeignet. Darf nicht unverdünnt auf 
der Wäsche angewendet werden.

Bei allen Wasserhärten einsetzbar.Für 
Mikrofasertücher nicht geeignet.

Propriétés
Neutralisant à action hygiénique. Neu-
tralise les résidus alcalins et les mau-
vaises odeurs. Prévient la formation de 
tache de moisissure et confère au linge 
un toucher doux. Améliore la glisse 
dans la calandre et convient à tous les 
types de linge. Ne pas utiliser non-dilué 
sur le linge.

Peut être utilisé avec les eaux de toute 
dureté. Ne convient pas pour les chif-
fons ne microfibres.

Proprietà
Neutralizzante ad azione igienizzan-
te. Neutralizza i residui alcalini e i catti-
vi odori. Previene la formazione di mac-
chie d’umidità e conferisce morbidezza 
ai capi. Migliora lo scorrimento nel man-
gano e può essere usato su tutti i tipi di 
biancheria. Non può essere usato puro 
sui capi. 

Può essere utilizzato con acque di qualsi-
asi durezza. Non idoneo per i tessuti in 
microfibra. 

Anwendung

Im letzten Spülgang manuell oder 
über automatische Dosieranlagen zu-
dosieren. Nur in der angegebenen 
Verdünnungen anwenden. Nicht pur 
auf die Wäsche geben.

Domaines d’applications

Doit être ajouté au dernier rinçage, 
manuellement ou à l’aide d’une instal-
lation de dosage automatique. Utiliser 
seulement avec la dilution indique. 
Ne pas utiliser pure sur le linge.

Campi d’applicazione

Usato con dosaggio manuale o au-
tomatico all’ultimo risciacquo. Utiliza-
bile solo con la diluizione indicata. 
Non può essere usato puro sui capi. 

Dosierung
Je nach Alkalinität 
in g oder ml / kg Trockenwäsche

1 - 5 g / kg
0.9 – 4.7 ml / kg

Die Dosierangaben sind gültig bei einem 
Flottenverhältnis von 1:4 und sind genau 
einzuhalten. 
Um die genau auf die örtlichen Bedingun-
gen angemessene Dosierung zu errech-
nen und zu programmieren, stehen unsere 
Fachspezialisten gerne zur Verfügung.

Dosage
Selon le degré d’alcalinité:
en g ou ml / kg linge sec

1 - 5 g / kg
0.9 – 4.7 ml / kg

Les doses indiquées sont valables pour 
un rapport de bain de 1:4 et doivent être 
respectées scrupuleusement. 
Nos spécialistes se chargent volontiers de 
l’établissement d’un tableau de dosage 
correspondant exactement aux conditions 
d’utilisation données.

Dosaggio
A secondo del grado di alclinità:
in g o ml /kg di biancheria asciutta

1 - 5 g / kg
0.9 – 4.7 ml / kg

Le indicazioni di dosaggio sono valide 
per un rapporto di diluizione di 1:4 e de-
vono assolutamente essere rispettate. 
I nostri specialisti sono a disposizione per 
la programmazione del dosaggio a se-
conda delle condizioni locali.
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Zuammensetzung
<5%: nichtionische Tenside;  
enthält: Diclosan, Ameisensäure,  
Didecyldimonium Chloride

Composition
<5%: tensioactifs non ioniques; 
contient: Diclosan, acide formique,  
Didecyldimonium Chloride

Composizione
<5% tensioattivi non ionici; 
contiene: Diclosan, acido formico,  
Didecyldimonium Chloride

Piktogramme

    Gefahr

Pictogrammes

   Danger 

Pittogrammi

   Pericolo 

Gefahrenhinweise 
Nur für gewerbliche Anwender. Verur-
sacht schwere Verätzungen der Haut 
und schwere Augenschäden. Giftig 
für Wasserorganismen, mit  
langfristiger Wirkung

Mention de danger
Exclusivement pour utilisateurs profes-
sionnlls. Provoque des brûlures de la 
peau et des lésions oculaires graves. 
Toxique pour les organismes aqua-
tiques, entraîne des effets néfastes à 
long terme.

Indicazioni di pericolo 
Esclusivo per l’uso industriale. Provo-
ca gravi ustioni cutanee e gravi lesio-
ni oculari. Tossico per gli organismi 
acquatici con effetti di lunga durata.

Sicherheitshinweise 
Dämpfe nicht einatmen. Schutzhand-
schuhe/ Schutzkleidung/ Augen-
schutz/ Gesichtsschutz tragen. BEI 
VERSCHLUCKEN: Mund ausspülen. 
KEIN Erbrechen herbeiführen. BEI BE-
RÜHRUNG MIT DER HAUT (oder 
dem Haar): Alle kontaminierten Klei-
dungsstücke sofort ausziehen. Haut 
mit Wasser abwaschen/duschen. BEI 
EINATMEN: Die Person an die fri-
sche Luft bringen und für ungehinder-
te Atmung sorgen. BEI KONTAKT MIT 
DEN AUGEN: Einige Minuten lang 
behutsam mit Wasser spülen. Even-
tuell vorhandene Kontaktlinsen nach 
Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. 
Sofort GIFTINFORMATIONSZENT-
RUM oder Arzt anrufen. Inhalt/Behäl-
ter einer anerkannten Sonderabfallent-
sorgung zuführen
. 

  

Conseils de prudence
Ne pas respirer les vapeurs. Porter 
des gants de protection/ des vête-
ments de protection/ un équipement 
de protection des yeux/ du visa-
ge. EN CAS D'INGESTION: rincer 
la bouche. NE PAS faire vomir. EN 
CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU 
(ou les cheveux): Enlever immédiate-
ment tous les vêtements contaminés. 
Rincer la peau à l'eau/Se doucher. 
EN CAS D'INHALATION: transporter 
la personne à l'extérieur et la main-
tenir dans une position où elle peut 
confortablement respirer. EN CAS DE 
CONTACT AVEC LES YEUX: rincer 
avec précaution à l'eau pendant plu-
sieurs minutes. Enlever les lentilles de 
contact si la victime en porte et si el-
les peuvent être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. Appeler immédi-
atement un CENTRE ANTIPOISON 
ou un médecin. Eliminer le conte-
nu/ le conteneur dans une installati-
on d'élimination des déchets spécia-
les agréée.

  

Consigli di prudenza
Non respirare vapori. Indossare gu-
anti/ indumenti protettivi/ Protegge-
re gli occhi/ il viso. IN CASO DI 
INGESTIONE: sciacquare la boc-
ca. NON provocare il vomito. IN 
CASO DI CONTATTO CON LA PEL-
LE (o con i capelli): togliere immedia-
tamente tutti gli indumenti contamina-
ti. Sciacquare la pelle/fare una doc-
cia. IN CASO DI INALAZIONE: tras-
portare l’infortunato all'aria aperta e 
mantenerlo a riposo in posizione che 
favorisca la respirazione. IN CASO 
DI CONTATTO CON GLI OCCHI: 
sciacquare accuratamente per parec-
chi minuti. Togliere le eventuali lenti a 
contatto se è agevole farlo. Continu-
are a sciacquare. Contattare imme-
diatamente un CENTRO ANTIVELE-
NI o un medico. Smaltire il conte-
nuto/ contenitore in in un impianto 
d'eliminazione di rifiuti speciali auto-
rizzato.

  

Produkt-Daten
Dichte: 1.0570 g/ml 
pH Konzentrat: 1.0 
Farbe: farblos
UN-Nr. 3265

Données sur le produit
Densité: 1.0570 g/ml 
pH concentré: 1.0 
Couleur: incolore
UN No 3265

Dati del prodotto
Densità: 1.0570 g/ml 
pH concentrato: 1.0 
Colore: incolore
UN No 3265
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